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Reference: Vietnamese Bible (1934)

ה1 וְעַתָּ֗
Và–bây-giờ
H6258

אֲלֵיכֶם֛
đến–các-ngươi
H0413

הַמִּצְוָה֥
điều–răn
H4687

הַזֹּ֖את
nầy
H2063

ים׃ הַכֹּהֲנִֽ
hỡi–các–thầy-tế-lễ
H3548

Hỡi các thầy tế lễ, bây giờ ta truyền li �nh nầy về các ngươi.

אִם־2
Nếu

א ֹ֣ ל
không
H3808

תִשְׁמְע֡וּ
nghe
H8085

וְאִם־
và–nếu

֩ לאֹ
không
H3808

ימוּ תָשִׂ֨
để–vào

עַל־
trong

ב לֵ֜
lòng

לָתֵ֧ת
để–tôn
H5414

כָּב֣וֹד
vinh-quang
H3519

י לִשְׁמִ֗
cho–danh–ta
H8034

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn-Quân

י וְשִׁלַּחְתִּ֤
thì–ta–sẽ–giáng
H7971

בָכֶם֙
trên–các-ngươi

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

ה הַמְּאֵרָ֔
sự–rủa-sả
H3994

י וְאָרוֹתִ֖
và–ta–sẽ–rủa-sả
H0779

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

בִּרְכֽוֹתֵיכֶם֑
các–phước-lành–của-các-ngươi
H1293

וְגַם֙
và–thật-vậy
H1571

יהָ אָרוֹתִ֔
ta–đã–rủa-sả–chúng
H0779

י כִּ֥
vì

אֵינְכֶ֖ם
các-ngươi–không
H0369

ים שָׂמִ֥
để–vào

עַל־
trong

ב׃ לֵֽ
lòng

Nếu các ngươi chẳng nghe, và không để lòng dâng sự vinh hiển cho danh ta, thì, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán, 
ta sẽ giáng sự rủa sả trên các ngươi, và sẽ rủa sả những phước lành của các ngươi; và ta đã rủa sả rồi, vì các 
ngươi không để điều đó vào lòng.

י3 הִנְנִ֨
Nầy–ta
H2009

גֹעֵר֤
quở-trách
H1605

לָכֶם֙
cho–các-ngươi

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

רַע הַזֶּ֔
dòng-dõi
H2233

יתִי וְזֵרִ֤
và–ta–sẽ–rải
H2219

פֶרֶ֙שׁ֙
phân
H6569

עַל־
trên

ם פְּנֵיכֶ֔
mặt–các-ngươi
H6440

רֶשׁ פֶּ֖
phân
H6569

חַגֵּיכֶם֑
của–các–kỳ-lễ–các-ngươi
H2282

א וְנָשָׂ֥
và–người-ta–sẽ–mang
H5375

אֶתְכֶ֖ם
các-ngươi
H0853

יו׃ אֵלָֽ
đến–đó
H0413

Nầy, ta sẽ quở trách giống gieo của các ngươi, rải phân của những lễ các ngươi; các ngươi sẽ bi � đem đi với phân 
ấy.

ם4 ידַעְתֶּ֕ וִֽ
Và–các-ngươi–sẽ–biết
H3045

כִּ֚י
rằng

חְתִּי שִׁלַּ֣
ta–đã–gửi
H7971

ם אֲלֵיכֶ֔
đến–các-ngươi
H0413

אֵ֖ת
[mu�c-đích]
H0853

הַמִּצְוָה֣
điều–răn
H4687

הַזֹּ֑את
nầy
H2063

הְי֤וֹת לִֽ
để–cho
H1961

֙ בְּרִיתִי
giao-ước–của-ta
H1285

אֶת־
với
H0854

י לֵוִ֔
Lê-vi
H3878

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn-Quân

Các ngươi sẽ biết rằng ta đã truyền li �nh nầy cho các ngươi, để đã làm giao ước của ta với Lê-vi, Ðức Giê-hô-va vạn 
quân phán vậy.
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י 5 ׀בְּרִיתִ֣
Giao-ước–của-ta
H1285

הָיְתָ֣ה
đã–ở
H1961

אִתּ֗וֹ
với–người
H0854

חַיִּים֙ הַֽ
sự–sống

שָּׁל֔וֹם וְהַ֨
và–sự–bình-an
H7965

וָאֶתְּנֵֽם־
và–ta–đã–ban–cho
H5414

ל֥וֹ
người

א מוֹרָ֖
sự–kính-sợ

ירָאֵנִ֑י וַיִּֽ
và–người–đã–kính-sợ–ta
H3372

וּמִפְּנֵי֥
và–trước
H6440

י שְׁמִ֖
danh–ta
H8034

נִחַ֥ת
khiêm-nhường
H2865

הֽוּא׃
người
H1931

Giao ước của ta với Lê-vi vốn là sự sống và sự bình an mà ta đã ban cho nó, hầu cho nó kính sợ ta; thì nó đã kính 
sợ ta, và run rẩy trước danh ta.

תּוֹרַ֤ת6
Luật-pháp
H8451

אֱמֶת֙
chân-thật
H0571

הָיְתָ֣ה
đã–ở
H1961

יהוּ בְּפִ֔
trong–miệng–người
H6310

וְעַוְלָ֖ה
và–sự–gian-ác

לאֹ־
không
H3808

נִמְצָא֣
tìm-thấy
H4672

בִשְׂפָתָ֑יו
trên–môi–người
H8193

בְּשָׁל֤וֹם
trong–sự–bình-an
H7965

וּבְמִישׁוֹר֙
và–sự–ngay-thẳng
H4334

הָלַךְ֣
người–đã–bước-đi
H1980

י אִתִּ֔
với–ta
H0854

ים וְרַבִּ֖
và–nhiều–người

יב הֵשִׁ֥
người–đã–khiến–trở-lại
H7725

ן׃ מֵעָוֹֽ
khỏi–tội-lỗi
H5771

Luật pháp của sự chơn thật đã ở trong miệng nó, trong môi miếng nó chẳng có một sự không công bình nào; nó 
đã bước đi với ta trong sự bình an và ngay thẳng, làm cho nhiều người xây bỏ khỏi sự gian ác.

י־7 כִּֽ
Vì

שִׂפְתֵ֤י
môi
H8193

֙ כֹהֵן
thầy-tế-lễ
H3548

יִשְׁמְרוּ־
phải–giữ-gìn
H8104

עַת דַ֔
sự–hiểu-biết
H1847

ה וְתוֹרָ֖
và–luật-pháp
H8451

יְבַקְשׁ֣וּ
người-ta–phải–tìm-kiếm
H1245

יהוּ מִפִּ֑
từ–miệng–người
H6310

י כִּ֛
vì

מַלְאַ֥ךְ
sứ-giả
H4397

יְהוָֽה־
của–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn-Quân

הֽוּא׃
người–là
H1931

Vì môi miếng của thầy tế lễ nên giữ sự thông biết, người ta tìm luật pháp trong miệng nó, vì nó là sứ giả của Ðức 
Giê-hô-va vạn quân.

וְאַתֶּם8֙
Nhưng–các-ngươi

ם סַרְתֶּ֣
đã–đi–lạc
H5493

מִן־
khỏi

רֶךְ הַדֶּ֔
đường-lối
H1870

ם הִכְשַׁלְתֶּ֥
đã–làm–vấp-ngã
H3782

ים רַבִּ֖
nhiều–người

בַּתּוֹרָ֑ה
trong–luật-pháp
H8451

ׁחַתֶּם֙ שִֽ
các-ngươi–đã–làm–hư
H7843

ית בְּרִ֣
giao-ước
H1285

י הַלֵּוִ֔
của–Lê-vi
H3878

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn-Quân

Nhưng, trái lại, các ngươi đã xây khỏi đường lối, làm cho nhiều người vấp ngã trong luật pháp, và đã làm sai giao 
ước của Lê-vi, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán vậy.

וְגַם־9
Và–cũng
H1571

י אֲנִ֞
ta
H0589

תִּי נָתַ֧
đã–khiến
H5414

אֶתְכֶם֛
các-ngươi
H0853

נִבְזִ֥ים
bi �–khinh-bỉ
H0959

ים וּשְׁפָלִ֖
và–hèn-hạ
H8217

לְכָל־
trước–tất-cả
H3605

הָעָם֑
dân-chúng

י כְּפִ֗
theo–cách
H6310

ר אֲשֶׁ֤
mà

ינְכֶם֙ אֵֽ
các-ngươi–không
H0369

ים שֹׁמְרִ֣
giữ-gìn
H8104

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

י דְּרָכַ֔
đường-lối–ta
H1870

ים וְנֹשְׂאִ֥
và–thiên-vi �
H5375

פָּנִ֖ים
người
H6440

ה׃ בַּתּוֹרָֽ
trong–luật-pháp
H8451

פ
—

Vậy nên ta cũng đã làm cho các ngươi ra khinh bỉ hèn hạ trước mặt cả dân, vì các ngươi chẳng giữ đường lối ta, 
hay vi � nể người ta trong luật pháp.
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הֲל֨וֹא10
Chẳng-phải
H3808

אָ֤ב
cha
H0001

אֶחָד֙
một
H0259

נוּ לְכֻלָּ֔
cho–tất-cả–chúng-ta
H3605

הֲל֛וֹא
chẳng-phải
H3808

אֵ֥ל
Đức-Chúa-Trời
H0410

חָ֖ד אֶֽ
một
H0259

בְּרָאָנ֑וּ
đã–dựng-nên–chúng-ta

מַדּ֗וּעַ
sao
H4069

נִבְגַּד֙
chúng-ta–phản-bội
H0898

אִ֣ישׁ
người-nầy
H0376

יו בְּאָחִ֔
anh-em–mình
H0251

ל לְחַלֵּ֖
để–làm–ô-uế

ית בְּרִ֥
giao-ước
H1285

ינוּ׃ אֲבֹתֵֽ
của–tổ-phu�–chúng-ta
H0001

Hết thảy chúng ta chẳng phải là có chung một cha sao? Chẳng phải chỉ có một Ðức Chúa Trời đã dựng nên chúng 
ta sao? Vậy sao ai nấy đãi anh em mình cách gian dối, phạm giao ước của tổ phu� chúng ta?

בָּגְדָ֣ה11
Đã–phản-bội
H0898

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

וְתוֹעֵבָ֛ה
và–sự–gớm-ghiếc
H8441

ה נֶעֶשְׂתָ֥
đã–phạm

בְיִשְׂרָאֵ֖ל
trong–Y-sơ-ra-ên
H3478

֑�ם וּבִירֽוּשָׁלִָ
và–trong–Giê-ru-sa-lem
H3389

י  ׀כִּ֣
vì

ל חִלֵּ֣
đã–làm–ô-uế

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

דֶשׁ קֹ֤
nơi–thánh
H6944

יְהוָה֙
của–Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֣
mà

ב אָהֵ֔
Ngài–yêu-thương
H0157

וּבָעַ֖ל
và–đã–cưới
H1166

בַּת־
con-gái
H1323

אֵ֥ל
của–thần
H0410

ר׃ נֵכָֽ
ngoại-bang
H5236

Giu-đa đã ăn ở cách lừa phỉnh, và đã phạm một sự gớm ghiếc trong Y-sơ-ra-ên và trong Giê-ru-sa-lem; vì Giu-đa 
đã làm uế sự thánh khiết của Ðức Giê-hô-va, là sự Ngài ưa, mà cưới con gái của thần ngoại.

ת12 יַכְרֵ֨
Nguyện–Giê-hô-va–cắt-đứt
H3772

יְהוָ֜ה
Giê-hô-va
H3068

ישׁ לָאִ֨
cho–người
H0376

ר אֲשֶׁ֤
mà

יַעֲשֶׂנָּ֙ה֙
làm–điều–đó

עֵר֣
kẻ–thức
H5782

וְעֹנֶ֔ה
và–kẻ–đáp

מֵאָהֳלֵ֖י
khỏi–các–trại
H0168

ב יַֽעֲקֹ֑
của–Gia-cốp
H3290

וּמַגִּ֣ישׁ
dù–người–dâng
H5066

ה מִנְחָ֔
của-lễ–chay
H4503

יהוָה֖ לַֽ
cho–Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn-Quân

פ
—

Phàm ai làm sự đó, hoặc kẻ thức, hoặc kẻ trả lời, hoặc kẻ dân của lễ cho Ðức Giê-hô-va vạn quân, Ðức Giê-hô-va 
sẽ trừ ho� khỏi các trại của Gia-cốp.

וְזאֹת13֙
Và–đây-là–điều
H2063

שֵׁנִי֣ת
lần–thứ-hai
H8145

עֲשׂ֔וּ תַּֽ
các-ngươi–làm

כַּסּ֤וֹת
phủ-đầy
H3680

דִּמְעָה֙
nước–mắt
H1832

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

ח מִזְבַּ֣
bàn-thờ
H4196

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

י בְּכִ֖
khóc-lóc
H1065

ה אֲנָקָ֑ וַֽ
và–than-vãn
H0603

מֵאֵי֣ן
nên–không
H0369

ע֗וֹד
còn
H5750

פְּנוֹת֙
đoái-nhìn
H6437

אֶל־
đến
H0413

ה הַמִּנְחָ֔
của-lễ–chay
H4503

חַת וְלָקַ֥
và–nhận-lấy
H3947

רָצ֖וֹן
sự–vui-lòng
H7522

ם׃ מִיֶּדְכֶֽ
từ–tay–các-ngươi
H3027

Các ngươi lại còn làm sự nầy: các ngươi lấy nước mắt, khóc lóc, than thở mà che lấp bàn thờ Ðức Giê-hô-va, nên 
nỗi Ngài không nhìn đến của lễ nữa, và không vui lòng nhận lấy vật dân bởi tay các ngươi.
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ם14 וַאֲמַרְתֶּ֖
Và–các-ngươi–nói
H0559

עַל־
tại

מָה֑
sao
H4100

ל עַ֡
bởi-vì

כִּי־
rằng

יְהוָה֩
Giê-hô-va
H3068

יד הֵעִ֨
đã–làm-chứng

בֵּינְךָ֜
giữa–ngươi
H0996

׀וּבֵי֣ן 
và–giữa
H0996

אֵשֶׁ֣ת
vợ
H0802

יךָ נְעוּרֶ֗
thuở–trẻ–của-ngươi

ר אֲשֶׁ֤
mà

אַתָּה֙
ngươi

בָּגַדְ֣תָּה
đã–phản-bội
H0898

הּ בָּ֔
nàng

יא וְהִ֥
dù–nàng
H1931

חֲבֶרְתְּךָ֖
là–bạn-đời–của-ngươi
H2278

שֶׁת וְאֵ֥
và–vợ
H0802

ךָ׃ בְּרִיתֶֽ
giao-ước–của-ngươi
H1285

Các ngươi lại nói rằng: Vì sao? Ấy là vì Ðức Giê-hô-va làm chứng giữa ngươi và vợ ngươi lấy lúc tuổi trẻ, mà ngươi 
đãi nó cách phỉnh dối, dầu rằng nó là bạn ngươi và là vợ giao ước của ngươi.

וְלאֹ־15
Và–chẳng-phải
H3808

אֶחָד֣
một
H0259

ה עָשָׂ֗
đã–làm-nên

וּשְׁאָ֥ר
và–còn-lại
H7605

֙ רוּ֙חַ
thần-linh
H7307

ל֔וֹ
cho–người

וּמָה֙
và–tại-sao
H4100

ד אֶחָ֔ הָֽ
Đấng–duy-nhất
H0259

שׁ מְבַקֵּ֖
tìm-kiếm
H1245

זֶרַ֣ע
dòng-dõi
H2233

ים אֱלֹהִ֑
tin-kính
H0430

וְנִשְׁמַרְתֶּם֙
nên–hãy–giữ-lấy
H8104

ם בְּר֣וּחֲכֶ֔
tâm-linh–mình
H7307

שֶׁת וּבְאֵ֥
và–với–vợ
H0802

יךָ נְעוּרֶ֖
thuở–trẻ–của-ngươi

אַל־
chớ
H0408

ד׃ יִבְגֹּֽ
phản-bội
H0898

Vả, hơi sống của Ðức Chúa Trời dầu có dư dật, chỉ làm nên một người mà thôi. Nhưng vì sao chỉ làm một người? 
Ấy là vì tìm một dòng dõi thánh. Vậy các ngươi khá cẩn thận trong tâm thần mình; chớ đãi cách phỉnh dối với vợ 
mình lấy lúc tuổi trẻ.

י־16 כִּֽ
Vì

שָׂנֵא֣
Ngài–ghét
H8130

ח שַׁלַּ֗
sự–ly-di �
H7971

אָמַ֤ר
phán
H0559

יְהוָה֙
Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức-Chúa-Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
của–Y-sơ-ra-ên
H3478

ה וְכִסָּ֤
và–kẻ–che-đậy
H3680

חָמָס֙
sự–bạo-lực
H2555

עַל־
trên

לְבוּשׁ֔וֹ
áo-xống–mình
H3830

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֑וֹת
Vạn-Quân

ם וְנִשְׁמַרְתֶּ֥
nên–hãy–giữ-lấy
H8104

בְּרוּחֲכֶ֖ם
tâm-linh–các-ngươi
H7307

א ֹ֥ וְל
và–chớ
H3808

דוּ׃ תִבְגֹּֽ
phản-bội
H0898

ס
—

Vì Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên có phán rằng ta ghét người nào bỏ vợ, và người nào lấy sự hung dữ 
che áo mình, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán vậy. Vậy hãy giữ trong tâm thần các ngươi, chớ đãi cách phỉnh dối.

ם17 הוֹגַעְתֶּ֤
Các-ngươi–đã–làm-mệt
H3021

יְהוָה֙
Giê-hô-va
H3068

ם בְּדִבְרֵיכֶ֔
bằng–lời-nói–các-ngươi
H1697

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
và–các-ngươi–nói
H0559

ה בַּמָּ֣
bằng–điều-gì
H4100

הוֹגָעְ֑נוּ
chúng-tôi–làm-mệt
H3021

ם בֶּאֱמָרְכֶ֗
khi–các-ngươi–nói
H0559

כָּל־
mo�i
H3605

שֵׂה עֹ֨
kẻ–làm

ע רָ֜
điều–ác

׀ט֣וֹב 
là–tốt-lành

בְּעֵינֵי֣
trong–mắt

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va
H3068

וּבָהֶם֙
và–nơi–ho�

ה֣וּא
Ngài
H1931

ץ חָפֵ֔
vui-lòng

א֥וֹ
hoặc

אַיֵּ֖ה
ở-đâu
H0346

י אֱלֹהֵ֥
Đức-Chúa-Trời
H0430

ט׃ הַמִּשְׁפָּֽ
của–sự–công-lý
H4941

Các ngươi đã làm phiền Ðức Giê-hô-va bởi những lời nói mình; các ngươi lại nói rằng: Chúng tôi có làm phiền 
Ngài ở đâu? Ấy là khi các ngươi nói: Ai làm điều dữ thì đe�p mắt Ðức Giê-hô-va, và Ngài ưa thích những người như 
vậy; bằng chẳng vậy, thì nào Ðức Chúa Trời của sự chánh trực ở đâu?
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